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Klapka György.

S a kis ég-darab, mely hazánk felett kékül, 
A szomorú hírre még el sem sötétült 
Nem remegett meg az ország nagy rónája, 
Mikor ez a gyászhír lesújtott reája. —

Egykedvű az ég s a lomha föld nem érez, 
Egyformák ök mindig nagy és kicsi névhez, 
be mi, a kik itten szívvel járunk kelünk, 
Hát mi is csak lanyha jV/j/W eszmélkediink!

Hát a ki volt nekünk fényes dicsőségünk. 
Nagy honszerelemben mindig híí vezérünk, 
Azt mi egy sóhajjal eresztjük a földnek, 
Hogy aztán félöle se beszéljünk többet?!

Hát azt, kinek adós örökké a nemzet, 
A ki nekünk annyi babérokat szerzett, 
Közös halott-házba lopják ki estenden 
S a szegény honvédek temetik el csendben!?

Egy rongyos koszorú, mit koporsójára, 
Megszavaz a Haza egyszer, utoljára.... 
Még jó, hogy a kik a tisztességet adták, 

Hozzá nem szavaztak egy veterán-bandát)

— Komárom, Komárom, régi nagy Komárom. 
Régi dicsőséged örökké csodálom :
Sirhalom, sirhalom, mit most hevenyésztek, 
Meddig őriz meg a közönyös enyészet?...

I K—s M—n.
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Teleki Sándor.
Elmentél hát te is. mindnyájunk szerette! 

Lezárul örökre reges a jaku l !
Jobb, nemesb. igaznbb nem volt köztünk egyse, 

Kényünk hát utánad méltán hull, szaka ti.
Fenkölt szellemeknek voltál hú barátja 

S egyszerűségedben is nagy, ép ezért 
Fűzzön az enyelgő költészet múzsája 

Meghűlt homlokodra rózsát és babért!

A HÉTRŐL.
Horváth Gyula megint beállította a Házba 

az ö miniszterelnök-fogóját. Pedig nem is 
akarta, hogy Szapáry Gyula gróf a kelepczébe 
rohanjon, csak rá ijesztett.

De volt is szörnyű ijedtség.
A kelepcze láttára rémület fogta el a Bok- 

ross Elek szívét. Jajongva, sikolva kiáltotta: 
— Jaj. jaj. jaj ! Égindulás, földszakadás, gyere 
te is pajtás a miniszterelnök után. Meghallja a 
kiáltást Szilágyi Dezső s rá kezdi ö is:

— Jaj. jaj, jaj! Égindulás, földszakadás, gyere 
te is pajtás a miniszterelnök után.

Meghallja ezt a szabadelvüpárt s égbe tör 
az ijedség hangja:

— Jaj, jaj, jaj! Egindulás, földszakadás, gyere i 
te is pajtás a miniszterelnök után.

És elindulának a mmiszteielnök-kereső útra, 
szerte-széjjel kutatva házakban, csűrökben, eresz 
alatt, padláson, kéményekben.

Elfáradva, átázva harmadnapos hideglelés 
után ráakadlak Szapáry Gyula grófra, a kinek 
gondoktól barázdált orczájáról még egy Lavater 
kölyök is leolvashatta, hogy semmin se gon
dolkodik.

— Baj van! — suttogta Bokros.
— Nagy a baj! — szólt Körösv s nagyot 

csettentett a nyelvével.
Halk nyöszörgés tört fel a miniszterelnök i 

kebeléből. E nyöszörgés volt foglalata az ö 
politikai programinjának.

()lbe kapták a szegényt s úgy vitték el a Házba.
Remegett minden porczikája, a szivében 

polkát tánczolt a félelem.
— Kegyelem, ke-e-gyelem! — nyögte aggo

dalommal.
Az ellenzék megszánta, megkegyelmezett neki 

utoljára. A szabadelvüpárt mámorosán éljenzett.

Döngő Dömötör dörmögései a «Bikában».

Pál fordulása csak verébugrás volt a szabadelvü
párt jobbra fordulásához ! Olyan ltückwiirtskonczen- 
trirungot egy osztrák generális se produkált, mint 
Szapáry, a magyar de-f/enerális! Bibicz öcsém, ha 
még soká szolgálja öt, magából is kétfejüsas válik. 
Ha ez megtörténik, holta után kitömik. Hanem sós 
kiflit dugnak a szájába annak jeléül, hogy még sem 
volt ragadozó állat, hanem csak bécsi villásregge
livel: tonnás virstlivel és sörrel táplálkozott. A hon
védek fekete-sárga nadrágot fognak kapni. A csend
őrség pedig fekete-sárgára lesz tetovirozva. Piros 
ezentúl csak a rák lesz, ha megfőzik, zöld az uborka 
és tök. fehér pedig a porczellán nadrág és az alsó
szoknya. Ne merészelje tehát senki se mondani, hogy 
kivesztek a nemzeti színek. A vörös bor ezután ki 
lesz zárva a regáléból, csak feketét vagy sárgát sza
bad mérni. Vörös-répát tenyészteni tilos, hanem a 
sárga-répára pályadijat tűz ki az akadémia. A fölül- 
vizsgálással Pauer Imrét bízzák meg, mint a ki az 
átplántáláshoz legjobban ért.

Gyulai Pál Romhányija azért késett oly soká, hogy 
fekete-sárga borítékban jelenhessék meg.

Én meg Bibicz öcsém most már csak attól félek, 
hogy engem a vörös orromért perbe fognak. Ha olyan 
vékony volnék, mint maga, azzal védekezném, hogy 
gólya volt az öreg apám, de így már egyebet nem 
lehetek, mint hogy addig iszom, míg meg nem kékül.

Nem szabad többé azt énekelnünk:

«Vörös bort ittam a: este....» hanem:
«Sárga bort ittam az este!»

Ha valaki hivatalba akar jutni, csak azt mondja: 
osztrák-magyar vagyok és Radetzky, Havnau. Hentzi 
szobra előtt megemelem a kalapom: ha pedig Sza- 
páryt látom, meghatottságomban ríva fakadok.

Ácsi, valutarendezés előtt állunk, még most van 
egy flóresom. a mit a nagykezü végrehajtó nem 
exequáll ki a zsebemből. — húzd hát azt a közös
ügyes keservest:

Rég veri az osztrákot a teremtő,
Sosem tudja, hogy mi lesz a jövendő, 
Lesz-e neki még valaha jó napja?
De csak bízik mig a magyar nem hagyja!
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A T. HÁZ ÖRDÖG-MOTOLLÁJA.

— Akárhányszor nézek fel rá, mindig csak Vekerle van felül.
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Országgyűlés.
I.

A kegyelet.
Elnök: T. ház! Szomorú szívvel jelentem, hogy 

Klapka György tábornok meghalt.
Szapáry Gyula gr.: Mért halt meg! Ki mondta 

neki, hogy most haljon meg ? (Zajos helyeslés johh 
felöl. Fenyvessy elragadtatásában vezérczikket ir a 
lapjának.)

Polonyi Géza : T. ház. A kormány elnöke, remény
iem. tudni fogja kötelességét. (Szapáry párává vál
tozik és eltűnik.) A nemzetnek impozánsan le kell 
rónia kegyeletét a nagy halott iránt. Óhajtanám, 
ha a temetés iránt a kormányelnök előterjesztést 
tenne.

Szilágyi Dezső: A mint méltóztatnak látni, hült- 
helyi Syapáry Gyula nincs a házban. (Ugv van! 
jobb felöl. Derültség a szélső baloldalon.)

Csáky Albin gr.: Vájjon, hol késhetik a minisz
terelnök? (Helyeslés jobb felöl.)

Polonyi Géza: Óhajtanám, ha a miniszterelnök 
úr megérkezéséig az ülést felfüggesztenék. (Ellen
mondás jobbról.)

Károlyi Gábor gr.: Küldjenek érte hordárt.
Andrássy Tivadar gr.: elnökhelyettes: A ház 

engedelmével 1 frt 72 krajczárt utalványozok az 
állampénztárból hordári czélokra és az ülést fölfüg
gesztem.

II. 
fölfüggesztett ülés.

1. képviselő : Baj van !
2. » » Igen, ah. igen!
3. » » Vájjon hol késhetik?
4. » » Tegnap a muzeumkertben láttam őt lehor-

gasztott fővel. Bizonyosan államügyekröl gondol
kozott.

5. képv. Már egy óra óta futkosnak a hordárok 
és ö még sincs itt.

III.
A miniszterelnök megérkezik.

Szapáry Gyula gr.: Itt vagyok ! (Zajos hosszan
tartó éljenzés és taps.)

Olay Lajos: Örömmel üdvözlöm önt e helyen, 
de még nagyobb volna örömem, ha önt nem e 
helyen üdvözölhetném. (Zaj. Kiáltások balról: Kendre! 
Rendre!)

Elnök: Károlyi Gábor grófot rendre utasítom. 
(Károlyi, szokásból, elfogadja a rendre utasítást.)

Horváth Gyula: Hol volt maga?
Szapáry Gyula gr : Kedves ház! Csak most érte

sültem a történtekről. Otthon voltam. Vajas ke
nyeret ettem. 0, én igen szeretem a vajas kenyeret. 
(Lelkes éljenzés jobb felől.)

Horváth Gyula: Halljuk az előterjesztést.
Szapáry Gyula gr.: Előterjesztést most nem 

tehetek. Kérem, hogy akadálytalan gondolkodás végett, 
az ülés fölfüggesztessék.

Az ülést fölfüggesztik.

IV.
A miniszterelnök Becsbe telefonni.

Szapáry Gyula gr.: (a telefonhoz ül, leveszi 
kalapját, csönget.)

Telefonos kisasszony: Halló! Halló?
Szap. Gyula: Kérem Bécset. (Csengetés.) Melde 

gehorsamst herr Generál!
Hang Bécsből: Generál nix zuhause. Ik bin aláni 

privadiner.
Szap. Gyula: Hier telephonirt minister prezident 

fon Ungárn und Horvát-Szlavonien.
Kutyamosó: Was fir asarzsi? Korporai?
Szap. Gyula: Nájn. Ik bin dér Haupt lön najn 

minister.
Kutyamosó : Was vülns ?
Szapáry Gyula: Ajn Erlaubniss-schájn, oh ich 

darf ájnen Generál von dér Revolution anstendig 
entre prise pomp funébriren lassen.

Kutyamosó: Na heans! Tesz isz á impertinencz 
wegen szó etwasz mi auf zu wekken. (Csengetés, 
becsengetés.)

V.
A miniszterelnök újra megjelenik.

Szap. Gyula: T. ház! hosszas gondolkodásom 
eredménye a következő:

1. Megengedem, hogy öt eltemessék.
2. Nem tiltakozom, hogy öt koporsóba helyezzék.
3. Beleeggyezem, hogy a t. ellenzék a halott rava

talát megtekintse.

VI.
Az éj titka.

Rendőr: Ki vagy?
— É-én vagyok.
Rendőr : Azt mondhatja más is.
— (Suttogva.) Szapáry Gyula vagyok.
Rendőr: Mit czipelsz a válladon?
Szap. Gyula. Hullát csempészek a hallottas házba.
Rendőr: Paczirt.

VII.
Gyula gróf megint nyilatkozik.

Eötvös Károly : A budapesti halotti kamrába 
0 czipelé ki a holt tetemet.

Szapáry Gyula gróf: T. ház! Igaz, hogy én 
vittem ki. En, Magyarország miniszterelnöke. (Pulszky 
Guszti: Lelkes helyeslés.)

Eötvös Károly : Nyilatkozzék részletesebben.
Szap. Gyula: Gondolkodás czéljából kérem, füg

gesszék fel az ülést.
Az ülést felfüggesztik.

Vég-apoth eosiss.
Szünet alatt Szapáry visszahozza a tetemet, s a 

belvárosi plébánia-templomban állítja ravatalra. A 
közönség részvéte úgy a hős tábornok, mint a sze
rencsétlen politikai vezér iránt impozánsan megnyi
latkozik.
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A ,,FELSÖ“ HÁZBÓL.

Gyulay Pál. Uraim, ne tegyünk különbségeket . . . szabadság, egyenlőség, test 
vériség . . . én csak olyan ember vagyok, mint itt bárki más.

Gróf Bumfwdy. Papperlápá’ Mindjárt megmutatom ón neked, hogy olyan 
vagy-é ? ______ __ ______________
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A vas-ember halálára.
(1892 május 9.)

ViUa/m-szárnyon szállt a gyász-hír 
Bús magyar hazánkon át: 
«Elvesztettük a vas-embert, 
-t hon legnagyobb fiát*.

Megdöbbenve hallá e hírt
A lesújtott Hunnia:
"Hogy a Végzetnek Ő sem birt
I ősként ellenállnia».

Éj-sötét gyászt ölt magára,
S kedve búra változik.
Mely ország-világon által 
M i Ijókn átl visszh au gőz i k.

Kettő van esujnín, ki övvend
E búdon is Húnnia,
S ez: sárga-fekete lelkű 
Szomszédunk Ausztria.

Hát a másik még ki lenne, 
Ki mostan víg arczot ölt?
Kinesen semmi kétség benne. 
Hogy: a miniszter-jelölt.

Pajkos.

Mujkosék a képviselőházban
— Demi bá

tyám !
— Hallom. 

Gyuri öcsém!
— Most ter

jesztette be a 
miniszter a 

valuta-javas - | 
latot.

— Derék 
hajtás is ez a 
Wekerle; a 
német nevét 
bocsássa meg 
néki az Isten.

— Magyar 
az tetőtől tal
pig-

— Hát osz- 
tán mi is az 
a valuta ?

n • . — A valuta.
Demi bátyám, jófajta pénz, úgy hívják, hogy : korona.

— Márhogv akként értetődik, hogy a valuta meg
szüli a koronát, a koronának a kölykeit meg elkeresz
telik íillérnek.

— Eztán hát koronája lesz a magyarnak?

— Lesz, a kinek lesz. A görömbölyi kántornál 
eztán is csak két napig lesz, mert ép úgy elissza a 
koronát ezután, mint a bankó forintot ezelőtt.

— Azt mondja a miniszter, hogy ezt a valutát 
rendezni kell először.

— Tudnám én annak is a módját.
— Halljuk! Halljuk!
— Hát csak úgy rendezném, hogy Görömbölybe 

elszállítanánk három gőzmasinás kocsi koronát, két 
száz zsák fillért. A koronát szétosztanám a magyarok 
közt, a filléreket pedig elajándékoznám a kolduló 
barátoknak.

— Általános helyeslés.
— Ügy igazítanám a sort, hogy nékünk is ma

radna egy, két kilenczezer fényes tallér. Azon aztán 
visszavennénk azt a harmincz hold földet, a mit az 
árendás szántott el a mi örökségünkből.

— Zajos tetszés és taps.
— Minek tapsolna már Demi bátyám ?
— Hát a koronának, meg a földnek.
— Hej, haj, de nagy boldogságban lesz is része 

ennek az országnak.
— Ihatunk két esztendeig az ország kontójára.
— Demi bátyám !
— Hallom, Gyuri öcsém.
— Úgy vélekedem : ha rendezik is a valutát, még 

is csak Rothschild lesz a leggazdagabb ember.
— Nékem if úgy tetszik.
— Az is bántja a lelkem, hogy a koronás világ

ban is az adó-végrehajtó lesz az úr.
— A finánczot se irtják ki.
— Trafik füstje járja át a tüdőnket ezután is.
— Demi bátyám.
— Hallom, Gyuri öcsém.
— Azt hiszem, hogy nem ér az a valutarendezés 

egy fillért se.
— Úgy van ! Igaz! a bal és a szélső baloldalon.
— Ennek okáért azt indítványoznám, hogy ren

dezzük legelőbb is a sörügyet.
— Gyerünk hát a Szikszayba.
— Menjünk no!

A hicczegi kaszinóból.
— Hogy van a’ komám, hogy az a Szapáry Bécsbe min

dig ott parádézik, ha valami komédia van. Itthon meg sehol 
se lehet látni, ha valami ország ünnepe van 1

— Hogy van ? Úgy van, hogy Bécsbe elmer menni, itthon 
meg, olyanokat nem mer tenni.

— Az a Bethlen miniszter se lehet rossz ember...
— Ép az a nyavalyája komám, hogy jó miniszter nem 

lehet. Nincs neki miből...

— Fura emberek azok a felvidéki tótok. Azt mondják, 
hogy már azért se dolgoznak, mert eltartja őket az ország...

— Hiszen komám, ne menjünk messzire, Szilágyi miniszter 
is ő velük tart. A pedig hozzá még — magyar ember is.
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MIN TÖRI A FEJÉT GR, SCHWARZENGELB?

Ifj. K—s M-—n. Kegyelmes uram, mit akar azzal a festékkel?
(ír. Schwarxemgelb Gyula. Mit akarnék? megpróbálom a Dunát is sárgafeketére 

mázolni.

Mesterséges eső-bizottság.
Hojtsy Pál indítványára a kép viselöházban mes 

terséges eső-bizottság alakult a következő szerep 
osztással.
Hojtsy Pál: Felhő.
Károlyi Gábor gr.: Vihar. 
Madarász József: Szélvész.
Beksics Gusztáv : Jégeső.

A bizottság mindennap 
selöházban.

Fenyvessy Ferencz : Szivár
vány.

Polonyi Géza: Mennydörgés. 
Ugrón Gábor: Villámlás.
összpróbát tart a képvi-

Nemzetközi hírek.
Horváth Gyula, a Szapáry-kormány Ravacholja. 

lassan-robbanó dynamitot talált föl. A föltaláló a 
mull heten mutatta be találmányát a képviselőházban 
s a kísérletek a találmány czélszerüségét bizonyítják.

Ha ezután Németországban egy közlegényt fráj- 
terossá léptetnek elő, önkéntelenül az a kérdés vetődik 
fel: «Ugvan hány békés polgárt lőhetett agyon az 
a közlegény.

Az árvamegyei éhinségesek most már vissza
utasítják a könyöradományokat. Van pénzük elég. 
Kibírják a jövő éhínségig koplalás nélkül.

Azt mondják. Bismarck teljesen visszavonult a 
politikától. Most csodálom csak a volt kanczellár 
éles elméjét. Tudja ő jól. hogy a ki visszavonulást 
hirdet mindennap, az a hatalom után törekszik még 
éjjel is.

Az ám.
Egy asszonyt temettek, s a mint kivitték az 

udvarra, s a Szent-Mihály lovára tették, az felborult 
s a hulla kiesett a koporsóból.

Az elhaltnak leánya összecsapta kezeit s igy sopán
kodott :

- Szegény édes anyám, majdnem agyonütötte 
magát.
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Tavaszi hangúlatok.

— Tudja-e, kedves szomszédasszony, hogy 
Kanalas úr már nem jár hozzánk s már vissza 
is küldte neki a lányom a jegygyűrűt.... 
Hypohondra lett...

= Hypohondra? az bizonyosan valami nagy 
hivatal ?

— Majd én fizetek.
= Nem. azt nem engedem, majd 

érted is én maradok adós.

Tintacseppek.
Borban az igazság. Miután 

pedig most kevés a bor, kevés 
az igazság is.

*

Pauer szerint nem a hall
gatás, hanem a fordítás 
arany.

*

Nehezen fog menni az az 
arany-valuta, mert im, nem 
becsülik meg Aranyat — 
Szalontán.

♦

Nem csoda, ha Pauer nagy 
t u d om á n y áv al schwarc.z czá 
lett, mikor a nagy tudomá
nyát is Schivarcz fedezte 
föl benne.

*

Sok irót és tudóst nem a 
I jó tolla, hanem a jó ollója 
1 tesz híressé, nagygyá. Nem 

hiúban van Bécsben a — kö
szörűsük.

i pni'lova.ij’lrí síii.

CSATTOGÁNYI LEHEL, A KASSZA OSZLOPA 
irodalmi

... Hitte volna ezt 
Giziké!

Hozzám futottak 
tanácsért. Legelőbb 
is Svarcz Gyula ro
hant hozzám s kezeit 
kétségbeesetten tör
delve kiáltott : «Csat- 
togányi úr! Öntől 
függ egy szerencsét
len ember sorsa ! Ön
nek kell öt megmen
teni®. Azután jött 
Tisza Kálmán s rám 
szegezve politikában 
megszürkült szemeit, 
igyen esedezett: Csat-
togányi ur, tanácsát kérem. Mondja — s hangja fájdal
masnyöszörgéssé vált: -- mondja : miként rehabilitálhat
nánk Pauert ?

És szóltam én:
— Ne csüggedjenek! Merítsenek lelkesedést barcza- j 

rolláimból. Olvassák el egyszer, kétszer, háromszor s ! 
önök megbódulnak s képesek lesznek rehabilitálni Gone- 
rilt, a ki Lear királyt, édes atyját kegyetlenül kikergeti 
otthonából.

És ők elolvasták barezarolláimjat, ők megbódultak és 
Pauert megmentették, rehabilitálják.

— Nos, hitte volna ezi Giziké ?
«Lelkemnek zugó viharja 
Áttör Ungon, berken®, —

mondom én kiadatlan költeményeim huszadik kötetének 
312-dik lapján. Igen, Gizim. Szivemnek kegyedke után 
első Duse-láza eltávozott. Ah, ha bucsuzásunk látta volna 
s hallotta volna a bucsucsóknak csattanását.

«Lehel! Lehel!» kiáltotta ö, «mért van szív, és mért ír 
ön verseket. Verseket, a melyek áttörnek a test csont
ból való pánczélján s a szívbe hatolva forrásba hozzák 
a megaludt vért és zérustól 315 fokra hevítik a keblet 
Reaumur szerint.®

Nos, mit mond ehhez kegyedke, Gizim ?
Mikoron zónajegyet váltva a bársonyos kanapéval éke

sített I-sö osztályú kocsiba szállt s kidugta fejét az ab
lakon, fuldokló hangon kiáltotta felém :

— A revidercsi! Revidercsi!
— Szervusz Tercsi! — válaszoltam én ujdonat uj, se

lyemmel bélelt kalapomat lobogtatva.
Hitte volna ezt Giziké ?
Búmra vigaszt keresni kegyedkéhez siettem. Kegyed- 

kéhez, hogy kiöntsem lelkem bánatát. Mert kegyedke az, 
a ki megért engem, mert kegyedke az, a ki jót áll a 
föpinczérnél értem ama egy kapuczinerért és négy cziga- 
rettáért, a melyet az imént fogyasztók. A «nem» szóval 
halálomat okozná; mondja hát ki a boldogító «igen»-t, 
édes aranyos Gizim.

Hogy is mondta ö ? — A revidercsi!
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Egytértö Zajos
privát-órái Zájfenblózer Izsó börzefejedelem számára

Azt, gondolja maga Zájfenblózer. hogy dupla vagy 
semmi, az merész játék ? Ezerszeres vagy semmi, 
az a játék.

Szilágyi kálomista, én pápista vagyok: de higyje 
el Zájfenblózer, hogy kelten felérünk tiz lutherá
nussal.

Meghalt szegény Baross. Hogy én nagyon sajná
lom, — azt képzelheti.

Most pedig nem az a fökérdés, hogy mi lesz az 
ország közlekedési ügyével, hanem az. hogy mi lesz 
én velem.

Aztán disztingváljunk, kedves Zájfenblózer. Az is 
fökérdés, hogy mi lesz velem, de az sem másodrangú, 
hogy ki lesz velem az új miniszter-kandidátusok 
közül ?

Ha az új miniszter velem lesz, akkor ö épen 
olyan nagy, vaskezü, zseniális férfiú lesz, mint volt 
Baross. Mert ezt az «Egyetértjük».

A pártunknak pedig megint nem én lettem az el
nöke. hanem visszahelyezték az öreget. Pedig a leg
jobban én vertem az öreg mellett a mellemet — s 
most egyszer, képzelje, készpénzül vették, a mit a 
lapomba írattam. Buták, hát buták.

Csak bátorság Zájfenblózer, csak bátorság és min
den elsül. Látja: a fotográf-masina is elsült.

A kiket zaklatnak.
Jegyző: A bíróság X. Y. gróf mentelmi jogának 

Kifüggesztését kéri a főrendiháztól. Az illető külön
ben csak a kocsisát verte agyon előre meg nem fon
tolt szándékkal.

Zichy Nándor gr.: Minden főrendnek vannak 
jogai, a melyekkel kötelességek járnak. Ebből követ
keztetve kijelentem, hogy azj egész dologban poli
tikai zaklatást látok.

A főrendiház nem függeszti föl X. Y. mentelmi 
jogát.

Jegyző: A bíróság N. 0. gróf kiadatását kéri, a 
ki passzióból harmincz czigányt lövöldözött agyon 
nyulseréttel.

Zichy Nándor gr.: íme uraim, a bizonyság a 
mellett, hogy a polgári hatóságok mint igyekeznek 
bennünket politikailag zaklatni. Egy vadász-tréfát, 
melynek következménye 30 czigánv halála, már arra 
használnak fel, hogy egy m. főrendet üldözzenek.

A főrendek N. 0. grófot nem adják ki.

!! Siessetek!!
? Nincs többé veszedelem?

A kórságos ethikai determinizmus és más fajta akadé
mikus nyavalya gyorsan és fájdalom nélkül gyógyítható a

Tisza-féle
I í.elialjilitáló csoppekkel.
A gyógyszer egyszeri alkalmazása az Írni, olvasni nem 

tudó embert is képessé teszi, hogy Hugó Viktor összes 
munkáit a magáénak vallja és esetleges lelepleztetés esetén 
azonnal rehabilitálódjék.

Siessetek és vásároljatok !
Akadémikusoknak tetemesen leszállított Áron.

Ex katedra.
* Ez ábrázolja azon asztali kis kézi kályhát melyben a szén 

izzad.
* Milyen tulajdonságú az erömüvi és milyen a mecha

nikai keverék ?
* A mireny foghagyma szag által árulkodik.
* A kénhidrogén olyan vegy, a mely a vegytanban is 

előfordul.
* A kén levegő alakú.
* A kéngözt a levegő elnyeli azaz ugv nevezett megeszi
* írja fel csak ahetvenkilencz egész két tized század rész».
* Az opált is ékszerkőnek, de nem igen ékszerkönek 

neveznek.
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Ókori állapotok, a melyek még ma sem 
avultak el.

Rendező. (~ietve jön.) Mi ez? mért nem kezdik már az 
előadást ?

Segédrendező. A vendég úr nem akar fellépni, mert a 
szinlapon nagyobb betűvel van nyomtatva az Euripidész 
neve, mint az övé.

Fazék János
tízszeres háziúr böfögései az iparos körben.

— Hogy en némely 
kaszinóban nem tették 
ki jagy gyászlobogót 
Baross halála naptyán 
azon én bizony nem 
csodálkozok, hiszen ö 
nem járt kaszinókba 
mulatozni.

— De jó, hon ne
kem nincs ucczai laká
som. még váratlan ki- 
jadásokba kéne maga
mat verni ajubiléumra.

— Jazt mondják, az 
agglegényekre rá jár 
ar rúd. Á bécsiek adót 
akarnak any nyakunkba 
varrni. Inkább egy-egy 
aggszüzet varrnának any 
nyakunkba.

— Panaszkodik egyik lakóm, ah harmadik emele
ten, hogy a fürdőszobájában nem folyik av viz a mi
kor kéne, és a mikor folyik, hát gyalázatosán pisz
kos. Adjak vissza neki al lakbérbül, különben be
pótol. Mem mostam ö kelmét erre alaposan, mond
ván : minek ment ah harmadik emeletre lakni, másod
szor én nem vagyok av vízvezeték igazgatója, tessék 
azzal hajba kapni.

Bölcs tanácsok egy tapasztalatlan gigerlinek.
1. Ne arra tö

rekedjél, hogy te 
láss, hanem hogy 
téged lássanak.

2. Kisasszo
nyok előtt lóver
senyen való ko
losszális nyeresé
geidről, hitelező
idnek kolosszális 
pechekröl beszélj.

3. Jegyezd meg, 
hogy a foltozott 
becsületnek min
dig nagyobb volt 
az értéke, mint 
az érintetlen jel
lemnek. Becsüle
tedet pedig csak 
párbajokkal fol
tozhatod.

4. Ne lassan, hanem csoszogva járj és tovább érsz.
5. Demokrata emberek előtt grófi barátaidat em

legesd. Meglásd, hogy a demokraták keresve keresik 
ismeretségedet.

6. Ne szívj drága szivart, csak a rövid szivarokra 
húzd rá a drága szivart övezö vignétákat. Találsz 
az utczán belőlük eleget.

7. Szeresd apádat és anyádat, de legjobban ama 
koros nagy nénédet, a kiről állítólag nagy örökség 
vár reád.

És most indulj a világ meghódítására !

Furcsaságok.
Tekintetes szerkesztőség !
Egy kis furcsaságnak kérek helyet becses lapjában, annál 

is inkább, mert ilyen úgy sem esik meg mindennap. Az 
eset a kővetkező:

Szerkesztőségi kiszögellfs. «Budapest» ez. napilap f. é. 
május hó 9-iki 129. számában czimlapjában Baross Gábor 
kereskedelemügyi miniszter arczképét hozza ; «Mai képünkhöz;; 
rovat pedig következőképen kezdődik : «A Pueblo indiánok, 
Mexikó öslakói ma is nagy számban laknak Uj-Mexikó és 
Arizona fensikjain.. ,stb». Ehhez sem kell cornmentár.

De nemcsak a lapok, hanem az emberek életében is 
megesnek az efféle furcsaságok. íme egy, melynek magam 
voltam szemtanúja:

N. vidéki város föutczáján mély gondolatokba merülve 
siet valahová egy elegánsan öltözött úri ember. E közben 
parapléjának alsó vége nem a leggyengédebb érintkezésbe 
jutott egy mopszli hátával. Ez nem lévén szokott az ilyen 
fajta gyengédtelen érintkezéshez, abból kifolyó kellemetlen 
érzetének hangos szóval adott kifejezést. Az úriember gondo
lataiból felriasztva, «Pardonne»-t mond és gyors léptekkel 
igyekszik a színtértől egy netáni becsületbeli affairenek 
elejét veendő minél tisztességesebb távolba jutni.
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Füttylesi Móczl
valóságos belső titkos sarok-őr bánatos merengései.

!
— Oz Okodémio rehabili- 

tálto o Pauer oraságt. Nu, 
köszönöm eztet o rehabilitá- 
cziónt. Éppen ódj jün elü 
nekem ez o dalag, mint o Lé
bele hardár esete, o kit edj 
kapott nyokleves otán, ünne
peltek és a borátoi őzt mand- 
iák rula, hodj ü edj hüs, mert 
valta neki bátarsága aztat o 
nyoklevest kiállónk

— 0 Hojtsy Pál akarja si- 
nálni mesterséges esü. Tán 
oziot hisz oz oz őr, hodj nem 
sinálja elég nadj sárt o ter
mészetes esü ?

— .Jabb reggel volomi, mint 
egész nop semmi, tortjo o 
küzmandás. Én pedig őzt tor
tok, hodj jabb egész nop vo
lomi, mint reggel semmi. Mert 
tolajdonképen o reggel is bele 
lartozza o nopbo.

— Ho már mindenkit állo- 
mosítonok, állomositsonok o

hardárságot is. Milyen büszke válnék én, ho őzt mand- 
hatnám, hodj vodjok edj állomi torgonczás vadj edj 
belügyminiszteri hardár.

— Volomi von o levegőben. Vilmas császár edj hét 
ótátul nem tortotto beszédet, és nem léptetett elü edjet- 
len kiizkotonát sem frájterré. Tolán bizom Németarszág- 
ban már nem is lüvüldüznek o bokák.

— Czilikám, mandtam o feleségemnek, öleljél meg. 
Meg okorom todni o te ülelésedbül, hodj mi oz oz em
ber-kínzás.

— Szilágyi Dezsü törvényjavaslatot terjesztett be, a 
fültételes büntetésrül. Nu, még megérek, hodj én is leszek 
edj fültételes hardár. 

markolni. — Pingunin. A tanár úrnak megküldettük ezt a 
számot mutatványul. — R. F. Szíves érdeklődését a szerkesztő 
nevében köszönjük. Már annyira jobban van, hogy tollat 
vehet kezébe és újra dolgozhat. — D. D—t. A jövő számra 
kellett hagynunk, mert elébb a múlt héten jött dörmögést 
akarjuk kiadni. A levélbeli választ is megküldi majd a szer
kesztő, mihelyt lesz miről válaszolnia, t. i. mihelyt bejöhet 
a városba a Margitszigetről s a kérdéses ügyben az illetőkkel 
beszél. — Pássá tutti. Jó volna, csakhogy ez léli divatkép! 
— hr K. P. A legkészségesebben teljesítettük volna kéré
sét, de a régibb évfolyamokból már nem szolgálhatunk 
számokkal. — Nik. K —é. Máskor is szívesen látjuk. — Tor- 
dai Casino. Lapunknak egy évben kétszer van 22-ik száma 
(t. i. az első, és második félévi kötetben egy-egy) s így nem 
tudja a kiadóhivatal egyszerűen a 22-ik szám megjelölése 
után reklamácziójukat elintézni. Kérjük a félév, vagy a 
kötet szerinti meghatározást is. — Budai Hírlap szerk. 
Üdvözöljük az új kollegát. Az bizonyos, hogy hézagpótló lesz 
az új hírlap, mert arra a részre még mindig ráfér egy magyar 
orgánum. — A korona-utczai egér-vadászat valószínűtlen. 
Nem közöljük.

Több kéziratról jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Szabó Endre

Hazánk legkedveltebb savanyuvize,
Borral hasznaira kiterjedt kedreltségnek örvend 

A MOHAI

Legjobb asztali és Üdítőitala
Kitűnő szolgálatot tesz az enuMZiési zavaroknál 

Ö fensége József róherczeg asztalán rendes italul szolgál 
Friss töltésben mindenkor kaphat >

É*nE*CKIIW I rsáss. és kir. és szerb királyi CsUEiWnU I ■ udvari szállítónál Budnpesiei'..
UgyNzintén minden KyrtKy‘‘zer,ArbHn- lüuzerkereM- 

kedéftbeii é« vendégeidben.

= T. dolgozótársainkat kérjük, hogy leveleiket a Margit
szigetre czimezzék.

Pajkos. A múlt számból kiszorult. Máskor is szívesen 
itnók. csak mindig idejekorán. — L. S. Detto lekésett. De 

szerencsére, még nem avult el erre a számra sem. A plágium 
etimológiája jó, de nem adhatjuk, mert az illető már évek 
óta meghúzta magát, nem volna alkalomszerű a hajába

KERÉKPÁR-ÚJDONSÁGOK!
A legnagyobb kerékpár gyári raktárban

Budapest, Károly-körut 3. szám alatt.
Javito t Cushion gum
iéival. eredeti ChliiiBer 
és Dunlop pneumatikus 

abroncscsal.
Ezen újdonságok megtekin
tése végett van szerencsém 
a n. é. kerékpár kedvelő 
közönséget tisztelettel meg 

hívni

HERBSTER KÁROLY
aaa.’ő.g’épész.

0^— Xagy képes árjegyzék kívánóira ingyen és bérmenlve 
küldetik



SMMtWIWT
legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gegebajokuál, gyomor- és bolyaghu- 

rutnál.

MattOUÍ Henrik, Karlsbad « Budapest.
J

Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, köszvény és hólyagbántal- 
mak ellen, továbbá a légző és emésztési szervek 

hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
égvényes, vasmentes bithium- 

savanyuvi z fórrá s.
Kapható ásványvizkereskedésekben s legtöbbgyógyszertárban. 

A Sa/uator-forrás igazgatósága Eperjesen.
Budapesten főraktár ÉDESKUTY L. urnái.

C. Thedo tanár által felfedezett

szakáll-hagymája.Feltűnést 
okoznak azon szá
mos sikerek.melyek 
a .szakáll-hagyma* 
szakáll nővesztővel 
elérettek és melyek 
majd mindennap 
megerösittetnek.

T. Fiirst József urnák Prágába.
Örömömre szolgál önt értesíthetni, hogy a 

részemre küldött szakállnövesztö-hagyma fö
lötte hatásos szer. Azon rövid időköz, mióta 
azt használom, elegendő volt nálam erős sza- 
kállnövekvést előidézni. Ismerőseim számára 
még két csomagra van szükségem, melyet 
postán küldeni szíveskedjék. Tisztelettel

Linz. Linlisirdt K.
___ Ara egy csomagnak 2 frt 10 kr. és 1 frt.
Főraktár Magyarországra nézve: 
TÓZSEP, gyógyszerész. Király-utcza. 12.

f Fényképek.
§ Férfi és női alakta- 
S' nulmányok, Beauték, 
K tájképek stb. legna- 

gyobb és legszebb
= gyűjtemények. 

Árjegyzék 10 kr. Pró- 
baküldemény 3 frt

§ Louis Ramlo, Kunst- 
S verlag. Münhcen II.

A Pallas könyvkiadóhiv. meg
rendelhető az Üstökös köve - 

kezö kiadványa:

Szárazon ég Vizen
ÖSSZESZEDTE

Ifj. Kakas Márton.
Temérdek karrikaturával

Ara 80 kr.

JEJr- E kötetet lapunk 
előfizetői kedvezményes 
áron, azaz 50 k r.-ért ren
delhetik meg kiadóhiva
talunknál.

GUMMI
és halhólyagok. franczia gyárt
mány (ártalmatlanságért jótál
lás), orvosi tekintélyek és szak
lapok által megbeszélve és külö
nösen ajánlva. Tuczatonkint 
60 kr., 1., 2.. 3.. 4., és 5 frt.— 
< a|»otl«*M A mer Ica ina tu- 
czatja 2 frt. Kaiét ti Kpoia- 
Kea, női óvszerek, Prof. Lister 
módszere, tcztja 1.. 2., 3 és 4 
frt. IJdoiiNAffok. Pelypo- 
rus* atentage 1 frt 50 kr. 
Újon javított női óvszer 1886 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked
vesség miatt. Va’odian csak

FEITEL LIPÓT-nál
kapható. Wien, 1.. Kiirt 
n<*r-MtraHMe>r 3tt T. cs. k. 
kereskedelmi törvényszékiieg , 
bejegyzett czég és l»árÍM, 13 
Kuea petites Ecuriew, 
k szpénz vagy utánvét mellett
— Egyetlen párisi képviselet 
Ausztria Magyarország részére'
— Egy teljes, használható 12 
drbot tartlmazó minta-co.ectio 
1 frt bo krt Magyar levelezés.

lapunk részére felvétetnek
Goldberger (. ||.

hirdetési irodájában
Váczi-utcza 9-ik sz.

■ Tisztán kölcsönössíren alapul. Az összes nyeremZíyfc

Részvényesei nincsenek, a biztosítottakra esik visszan n
Sí’Jníaríén 826millió frank

THE MUTUAL
NEW-YORKI ÉLETBIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG

ÍALAPITTATOTT 1843.)
-fi-

A világ legnagyobb pénzintézete 

az élétbiztositás minden nemével foglalkozik.

Díjtáblázatokkal és bővebb felvi
lágosítással készségesen szolgál

a

V ezér-igazgatóság 
(Magyarország és a szomszéd tartományok számara.) 

■ BÉCSI UTCZA 5 BUDAPEST BÉCSI-UTCZA 5. ■

Fénykép tanulmányok.
Próbaküldemény 5 frt. Árjegyzék 10 kr. bélyegekben 
Dieckmanii-íéle imíklndö intézet

Amsterdam, Holland. (Levélportó ide 10 kr.)

Rendkívül fontos találmány gyengeség ellen!

Férfiaknak!
A cs. és kir. szab. Potentator-ral gyógyulhatnak 
férfiak rögtön, tartósan és utóbajok nélkül, még 
oly esetekben is. hol semmi sem használ; még 
több évi gyengült v. elvesztett erő is helvreállitta- 
tik (külsőleg észrevehetetlen, garantirozott ártal
matlan. izgalom nélküli, kellemes gyógymód). 
Híres tanárok elismerő nyilatkozatai, legmele
gebb orvosi ajánlások es alaposan kigyógyultak 
ezernyi hálairatai érdek nélkül tanácsolják a cs. 
éskir. szab.Potentatoralkalmazasát. Maradandó 
eredmény. A küldés és csomagolás discrétióval. 
Tartalom és származás felismerhetlen Dr. Alt- 
mann Károly, Wien, VII.. Mariahilferstrasse Nr. 
70. Felvilágosító röpiratok kívánatra ingyen és 

bérmentve küldetnek.

Pallaj részvénytársaság nyomdája. — Klösz Gy. chemigrafiája. — Hirdetések felvétetnek Goldberger A. V. hirdetési irodájában. (Váczi-utcza 9)


